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CPABHUTEJIbHbIN AHANN3 MPOCTOPEYXA BO ®PAHLY3CKOM
N PYCCKOM A3bIKAX: MPOBJIEMA MOUCKA SKBUBAJIEHTA NEPEBOAA®

Annomayus. PaccmarpuBaeTcst mpoodiieMa mepe-
BOJIa C (PpaHITy3CKOTO SI3BIKA HA PyCCKHUN MPOCTOpPE-
YU, TTPEICTABIISIIONINX COO0M OTIEIBHOE CIIOBO MIJTH
(pazeonorndeckoe coueranue. [Ipu mepeBome Tekc-
TOB, CONIEPKAIINX MPOCTOPEUHYIO JIEKCHKY, OCOOCH-
HO TIPEJICTABIICHHYIO B BU/IE ()PA3EOIIOTHIECKIX BBI-
paXX€HUM, YUUTHIBAETCS KOHTEKCT, aBTOPCKUN CTHIIb
B FICXOJTHOM TEKCTE H PSIIT KYJIbTYpOJIOTHUECKUX (hak-
TOpoB. B pe3ynprare KiraccHpUKamOHHOTO aHATN3a
BBISIBJIICHBI YeTHIpe THMA (paHIy3cKux (paseoo-
TH3MOB, COAEPKAIIX MTPOCTOPEUHS M yCTaHOBJICHBI
MIPUYHHBI TPYTHOCTEH UX aJ]eKBaTHOTO TIEPEeBO/IA.

Knrouesgvie cnosa: pazroBopHas JEKCHKa, IPO-
cTOpeune, TepeBol, (hpa3eoyorusi, AKBHUBAJCHT-
HOCTb.

I. Likhodkina

Moscow State Regional University

A COMPARATIVE ANALYSIS OF FRENCH
AND RUSSIAN COLLOQUIAL LEXICAL
ITEMS: THE PROBLEM OF SEARCHING FOR A
LEXICAL EQUIVALENT

Abstract. The article consides the problem of
translating French colloquial words and idioms into
Russian. When translating texts containing collo-
quial language, especially presented by phraseologi-
cal expressions, the context, the author’s style in the
original text, and a number of cultural factors are
taken into account. As a result of the comparative
analysis, four types of French colloquial expressions
were revealed, and the reasons for the difficulty of
their adequate translation were specified.

Key words: popular/colloquial language, trans-
lation, phraseology, equivalence.
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OpHOIl M3 OCHOBHBIX TPYZHOCTEH, C KOTOPOH
CTAJIKUBAETCS TIEPEBOYMK IIPU TIEPEBOJE XyHTOKEC-
TBEHHOTO MPOM3BEIECHHSI, MOKHO CUHTATh NIepeaady
JIEKCUYECKHUX CPEICTB, HAXOIAIINXCS 32 MpeaesiaMu
JTUTeparypHoro s3bika. llucarenn dWacto uCmonb-
3yIOT TPOCTOPEYHYIO, TUAIEKTHYIO, >KapTOHHYIO,
BYJIBrapHYyI0, aprOTHYECKYI0 JIEKCHKY B LEISIX pe-
YEBOW XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAKEN WIIM OTIMCAHUS
omnpenen€HHon cutyanuu. IlepeBon Takux TEKCTOB
— CJIOKHBIH, [TOATAIHBIA IPOLECC, B XOAE KOTOPOTO
COLMAJIFHO MapKUPOBAHHASA JIEKCHKA ITOBEPTaeTCs
CEpbE3HOMY aHaIU3Y.

IIpn mepeBoge pa3rOBOPHOI JIEKCHKH Ba)XXHO
HAWTH TEepPeBOJHON SKBUBAICHT, KOTOPHIH ObLT ObI
aJIeKBaTEeH I10 3HAYE€HUIO CTHIINCTUYECKOM OKpaIIeH-
HOCTH ¥ TIParMaTuvdeckoi XapaKTepPUCTUKE IEePEeBO-
JUMOM JIEKCUYECKOW €OUHHIIE. DTO OJHA M3 CAMBIX
TPYIHBIX 3a/1ad TlepeBoja MOM00HOM JEKCHKH, TaK
KaK JIEKCHYEeCKHe eTMHUIIBI OpUTHHAJA OYE€Hb pell-
KO COBMAJAIOT MO (GopMe H M0 3HAYEHUIO B 00OMX
sa3pIkax. Hampumep, BO (paHIly3CKOM H PYCCKOM
SI3BIKaX CYIIECTBYIOT TaKWE CJIOBA, Kak ‘‘aquarium’
U «aKkBapuyM». Y HHUX 00IIHe MPSIMOE U TIEPEHOCHOE
3HAYEHUS: MPSIMOE — ‘UCKYCCTBEHHBIN BOTOEM WM
CTeKJISIHHAsA €MKOCTh ¢ Boo (akBapuym)’ [7, 20],
IIEPEHOCHOE — ‘COBPEMEHHOE TUIIOBOE CTEKISIHHOE
3manue, oduc’ [4, 25; 3, 18].

OnHako TOMOOHBIX TPHUMEPOB MaJlo, W JICHC-
TBOBATh T10 MIAOJIOHY IS TIEpeBoAYMKa OymeT 00ib-
IIOH OIMIMOKOH, TaK KaK Topa3o Jalie BCTPEUatOTC
CJIOBa, TOJHOCTBIO WM YaCTUYHO COBIAAAIOIIME
M0 BHENTHEH 3ByKOBOW Wiu Tpadmueckoit hopme ¢
WHOS3BIYHBIM CJIOBOM, HO HIMEIOIIUE JPYTOe IPIMOE
WJIN TIEpEHOCHOE 3HadeHue [2; 3; 4]:
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DpaHUy3CKHil A3BIK Pycckmii 361K
Buewmnss IlepeBon IlepeBon cioBa Buemnss IIpsimoe ITepenocHoe
(hopma ciioBa | cioBa (mpsimoe (mepeHocHoe ¢hopma ciioBa 3HaYCHHE 3HaYeHHe CJI0BA
3HaYeHHue) 3HaYCHHE) cJ10Ba

barbe 6opona CKyKa 6opona 6opona OTIBITHBIM YEJOBEK,
ABTOPUTET

bombe 6omba MbSIHKA, KyTEX 6omba 6omba IInapraika

cigare curapa TOJIOBa, Oamka curapa curapa npeaMer B (opme
yAIUHEHHON TpyOKH

Yaine BHeIIHSS rpadrueckas Wi 3ByKoBas Gpop-
Ma JIByX CPaBHUBAEMBIX CJIOB 13 Pa3HbIX S3bIKOB OKa-

3bIBACTCS PA3IMYHOM, a X 3HAUCHHUS B IPSIMOM U Iie-
pPEeHOCHOM cMbIcie coBnaaarot. Hampumep [2; 3; 4]:

DpaHIy3CKHUil A3BIK Pycckuii a3bIK

Buewmnss IlepeBon IlepeBoa ciioBa Buemnss IIpsimoe IlepenocHoe

¢hopma cioBa | ciioBa (mpsimoe (nepeHocHoe ¢opma ciioBa | 3HAYeHHe 3HAYeHHE CJI0Ba
3HaYeHue) 3HAYeHHe) cJ10Ba

aile KpBLIO pyka KpBLIO KpBLIO pyka
bec KJTIOB poT KJIIOB KJIIOB poT
genou KOJIIEHO JIBICBIN 4EIOBEK KOJIEHO KOJIEHO JIBICBIN YEI0BEK
malade O0IBHOI cyMacuIeinmi O0IBHOI OO0JIBbHOI cyMacIieinmi
renard amuca XUTPBIN 4ETOBEK Jmca Jmuca XUTPBIHA 4E€T0BEK

Cy1ecTBYIOT TaKkKe Haphl CJIOB, Y KOTOPBIX COB-
najaeT npsAMoe 3HAUCHHUE, HO ITU CJIOBA HE UMEIOT

COOTBETCTBHI B NIEPEHOCHOM 3HAUCHUH B PYCCKOM
si3pike. Hammpumep [2; 3; 4]:

DpaHIy3cKHil A3bIK Pyccknii si3bIK
Buewnss IlepeBog IlepeBoa cioBa Buewnss IIpsimoe IlepenocHoe
¢opma cioBa | ciaoBa (mpsimoe (mepeHocHoe ¢popma cioBa 3HAYEeHUe 3HaYeHHue CJI0BA
3HAYeHue) 3HAYEHHUE) cJIOBA
balcon 0aJKoH JKEHCKas Tpy/b 0aJKoH 0aJIKOH -
buffet Oyder KEITYIOK Oyder Oyder -
galére rajuepa TsDKesIast pabora rajepa ranepa -
rame BECIIO yCTanocThb BECJIO BECJIO -
sapin enb TaKcH; Tpod eb elb -
tunnel TYHHETb JUITMHHBIA MOHOJIOT | TYHHEJb TYHHEJb -

CpaBHUTENBHBIA aHAMHM3 (PAHIY3CKAX pPasro-
BOPHBIX CJIOB M MX PYCCKHUX DKBHUBAJICHTOB MOKA3bI-
BAaeT, YTO MEXJy pacCMaTpUBAEMBIMHU ITapaMH CIIOB
YCTaHABIUBAIOTCS CieAyronme oTtHomeHus. OnHu
Tapbl CJIOB COBIAIAIOT KakK MO BHENTHEH (hopMme, Tak
U TI0 JIByM 3Ha4EHUSM, MPSMOMY U TIEPEHOCHOMY.
Hanpumep, ¢paniry3ckoe ‘“aquarium” CXOZHO IO
(opMe U 10 3HAYEHUSIM C PYCCKUM CIIOBOM «aKBa-
puym». Jlpyrue nekcudeckue napbl MMEIOT CXO/ICTBA
TONBKO B JIByX WJIM OIHOM 3HadeHWH. Hampumep,
cJI0BO “aile” MMeeT OJMHAKOBBIE COOTBETCTBUS U B
MIPSIMOM, U B TIEPEHOCHOM CMBICTIE, HO €T0 BHEITHSISI
(dopMa OTIAMYAETCS OT PYCCKOTO CIIOBA «KPBLIO».
®paHiry3ckoe “barbe” UMeeT COOTBETCTBHE TONBKO B
psSMOM 3HadeHuH (6opoza), a B TEPeHOCHOM — HET.
U, nakonern, cnoa “balcon”, “buffet”, “galére” Bo-
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o0I11e He UMEIOT COOTBETCTBUN B MIEPEHOCHOM 3Ha-
yeHnn. Emé onHa 0COOEHHOCTh COCTOHT B TOM, UTO
HEKOTOPBIE CJIOBA B MEPEHOCHOM 3HAYEHHUH UMEIOT
MIPOTHBOIIONIOXKHBIE 3HaYeHns. Hampumep, pycckoe
«MOJIOTOK» (B TIEPEHOCHOM 3HAYCHHH «MOIIOIEID))
HE MOXXET OBITh TIEPEBEACHO CJIOBOM ‘‘marteau’
(«MOJIOTOK» B TIPpIMOM 3HAa4YC€HHWH), TaK KaK B IIe-
PEHOCHOM 3HAue€HUM ‘‘marteau”— TO *e caMoe, 4To
«HOKHYTHIN», «C TpuBeToM». Clemyer 3aMeTHTh,
YTO THITA “‘ aquarium “ ¥ «aKBapuym» TOIHBIX COOT-
BETCTBUI B IBYX sI3bIKax oueHb Masio. [Ipu nepesoae
TEKCTOB, HACHIIIEHHBIX PA3TOBOPHOM JIEKCHUKOH, I1e-
PEBOIYMK YUUTHIBAET KaK OCHOBHOE 3HaYE€HHUE CII0BA
JUTEPATyPHOTO S3bIKa, OT KOTOPOTO 00pa3oBaHa Ie-
peBoavMas JeKCHUecKas €IMHUIA, TaK U IepeHoc-
HOE, YTOOBI PYCCKOE MPOCTOPEUHE «MOJOIEI» BO




(paHIly3CKOM SI3bIKE HE 0Ka3aJoCh ObI MEPEBEICHO
cI0BOM “marteau” («4OKHYTBIN»).

Takum 00pa3zoMm, mepeBONl TEKCTOB, COAEpIKa-
[IMX Pa3TOBOPHYIO JEKCHKY, HIMEET ONPEAcIEHHYIO
cneniu(UKy U TPYAHOCTH, TaK KaK IMOJ00Hast JISKCHUKA
Yalle BCEro He UMEET YETKUX U OINPENEIEHHBIX DKBU-
BaJICHTOB B SI3bIKE MepeBoaa. CBsI3aHO ATO C TEM, UTO
mpocTopedre, Oyay4d YHUBEpPCaIbHON KaTeropuei
JUTS] HAITMOHATTBHBIX SI3BIKOB, B KAXKIOM U3 HUX UMEET
onpeaenéHHbIC HAOOPHI IEKCHUECKIX €IUHUII, 3HAYE-
HUS KOTOPBIX OOBIYHO OKAa3bIBAIOTCS XapPaKTCPHBIMU
JUISL OTNIPENEIEHHOTO SI3BIKA, OTPaKaloT €ro Harmo-
HAJIBHO-KYJBTYPHYIO CTICITU(PHUKY U HE TIOBTOPSIIOTCS,
3a peAKUM HUCKJIIOUEHHUEM, B APYTUX si3bIKax. Jlerno,
OITHAKO, OTPAaHUYIMBACTCS HE TOIBKO TEM, YTO B JICK-
CHKE Pa3HBIX S3BIKOB PEAM3YIOTCS HE OJTHU U TE KE
3HAYEHHUS, U HE TOJLKO TEM, YTO O0BEMBI 3HAUCHUIA
CJIOB B KOH@POHMUPYyeMbiX SI3bIKaX 4aCcTO HE COBIA-
natoT. TpyaqHOCTE TIepeBoaa MPOCTOPEUHON JTEKCHKHU
OCJIOKHSIETCS TEM, YTO MIPOCTOPECUHBIC €AMHUIIBI UC-
XOJTHOT'O SI3bIKA 4aCTO ()YHKIIMOHUPYIOT B UHBIX CJIO-
BOCOUETAHUSX, PEATH3YIOT UHBIE CMBICIBI, J1a U TI0
CBOEU 3KCIPECCUBHOCTU CEPHE3HO OTIMYAIOTCS OT
aHAJIOTUYHOM JIEKCUKHY TIEPEBOIHOTO s13bIKa. OTCyTC-
TBHE JKBUBAJICHTOB WJIM COOTBETCTBHI Ha ypOBHE
(dpazeosioruu B KoHGpoumupyemvix s3bIKax JeaeT
3a/1adqy MepeBoia TEKCTOB, HACHIIIEHHBIX Pa3rOBOP-
HBIMH CIIOBAMH U BBEIPAKECHUSIMHU, TOCTATOUYHO CIIOXK-
HOM. J{J1s1 mpeooaeHyst STON TPYAHOCTH IEPEBOAUNK
MOJIB3YETCS Pa3IMYHBIMU NpUEMaMHU U CHOCOOaMU
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nepeBona U 100MBaeTcs, YTOOBI B IEPEBOITHOM TEK-
cTe 3aMeHa (ppa3eoNoru3MoB OKa3aiach B COOTBETC-
TBYIOIIEM KOHTEKCTE BITOJHE aJIeKBATHOM.

ByxBanbsHbIN epeBo]] GpaHIly3cKHX pa3roBop-
HBIX (hPa3eosOru3MOB, Kak MOKa3an aHanu3 (akTH-
YeCcKOTO Marepualia, MIpHueMiIeM B PElKHX CIydasX.
CpaBHeHue (PppaHIly3CKHX M PYCCKHUX Pa3rOBOPHBIX
(pazeonoru3MoB MO3BOJISET YCTAHOBUTH CEMAHTH-
YyecKHe THIIBI CJIOBOCOYETAHMIA.

1. ®panmysckue (pazeonorndyeckrue BhIpake-
HUS, KOTOpbIe UMEIOT CTPYKTYPHBIE H CEMaHTHYEC-
KH€ aHAJIOTU B PYCCKOM SI3bIKE, HalIpUMep:

“avoir le bras long” — «uMeTh pyKy, MOIB30-
BaThCsl BIUSHUEM»;

“avoir sa part de gateau» — «MMeTh CBOKO YaCTh
HPOTay;

«fermer la boutique» — «IPUKPBITH JIABOYKY,
MPEKPaTUTh JEIION;

“ca se fait sur une jambe» — «0IHO# JICBOH, JIeT-
KO»;

“queue de cheval” — «iomaauuelit XBocT (O
MIPUUECKE)»;

«mettre des batons dans les roues» — «BCTaBIATH
MaJiku B Konéca» [9].

W3 BhlIENPUBENEHHBIX IPUMEPOB BUAHO, YTO
(dpaHIy3cKHe BBIPaXEHUS] UMEIOT aHAJIOTU B pyc-
CKOM SI3BbIKE. 3aMeTuM emIé pa3, 4To MOAOOHBIE CITy-
Yay BCTPEYAIOTCS PEIKO.

2. ®pannysckue (GpazeoJOorHdecKre BBIpaxke-
HUSI, KOTOpPBIE HE IOMYCKAIOT OyKBAJILHOTO ITEPEBO/Ia,

@paHIy3cKoe pa3roBopHoe
BbIpaXKeHHE

Pa3roBopHoe 3Ha4YeHue
BbIPaKeHUSsI

BykBaJIbHBIN NepeBo BHIPAKEHUS

avoir du vent dans les voiles

OBITH MBbSHBIM

MMETh BETEP B Mapycax

avoir les pieds plats

OBITh JIEHTIEM

HMCETH IIJIOCKOCTOITHC

avolir le nez sal

OBITH MBSTHBIM

HMMETh TPSA3HBIN HOC

aller au dentiste

HCKaTh YTO-TO IIOCCTh

HJATHU K CTOMATOJIOTY

enlever les toiles d’araignée

COOA3HATH CEPHE3HYIO JKEHIIUHY

CHHMATh NAyTHHY

faire I’article

PEKIaMUPOBATH, paCXBaJIMBATh

J€J1aTh CTAaTbIO

monter a 1’arbre

3JIATHCA

B30MpAaThCS HA IEPEBO

peigner la giraffe

Jieniath OecIoIe3Hy o paboTy

npu4échIBaTh xupada

Il y a du monde au balcon

YV Heé orpomHast rpyab

Ectb mronu Ha GankoHe

11 a perdu les pédales

OH nicuxanyi

OH notepsu1 neaanu

J’ai des pieds en compote

V MeHs 0YeHb YyCTaJI1 HOTHU

'V MeHs HOTH B KOMIIOTS

C’est une histoire a dormir
débout

Oto0 Open CUBOM KOOBUIBI

DT0 UCTOpUS, YTOOBI CIIATh CTOS

C’est le jour de la sainte touche

CCFOZ[H?[ 3apIuiara

210 JACHb CBATOI'O NPUKOCHOBCHUA

Tu penses que j’ai perdu la boule
?

TbI nymaelp, 4To s MCUXyro?

ThI [ymaels, 9To s MOTePAT MA4?

Tu vas faire un malheur avec
cette robe!

B sToM mnaree y TeOst Oymer
OemieHbIi ycrmex!

TbI IPUYMHAIIG HECIYACTHE B ITOM
miarse!

Arréte de me raconter des
salades!

[lepectans MHE MyIpUTH MO3TH!

[lepecranb MHE paccKa3bIBaTh O
canarax!

92




HarpuMep: OIUOOYHBIM SIBJISIETCS IIEPEBOJ] «OBITH B
ynape» Beipaxenus “étre dans le coup», KoTopoe 03-
HayaeT «OBbITh B Kypce». Beipaxkenue «avoir la dent”
MMEET 3HaYCHHE «OBbITh T'OJIOMHBIM», a HE «UMETh
3yo». [omo0OHBIX pUMEpPOB oueHb MHOTO. HexoTo-
pble U3 HUX BKJIIOYEHBI B CIIEAYIOUIYIO TAOIHUILY (CM.
Tabm.) [6; 4].

OTH npuMepBI XOPOIIO TTOKA3bIBAIOT, HACKOIBKO
OyKBaJbHBII TMEPEBO] MOXET OKa3aThCs OLIMOOY-
HBIM.

Kpome Toro, cyiiecTBYIOT BbIpaKe€HHS, OCHOB-
HOE€ 3HaYeHUE KOTOPHIX MOXET OBITh MPSMO TPOTH-
BOIIOJIOKHBIM OykBasibHOMY. Hanpumep, dpanirys-
CKO€ BBIpaKkeHHE “‘c’est pour mes pieds” o3HauaeT
«HA MOIO TOJIOBY», T.€. (DpPaHILy3bl 3arpyKaroT Ipo-
O1eMaMu HOTH, a PYCCKHE — TOJIOBY.

Jlekcuka MPOCTOPEYHBIX (PPaHIy3CKUX BBIpa-
KEHUI pa3HOooOpa3Ha M BKIIOYAET HE TOJBKO Jalié-
KH€ OT HOPMBI Pa3rOBOPHEIE CJIOBA U BHIPKEHHS, HO
U sIpKHe, cMeble 00pa3bl, KOTOPBIE MPHIAI0T PEUH
OOJIBIIYIO IKCIIPECCUBHOCTh W BHIPA3UTEIBHOCTb.
Cpenu HHUX BCTpeYaeTcs JOBOJBHO MHOTO CpaB-
Henuit. Hanpumep, étre malade comme un chien
(OykBasIbHO «OBITH OOJILHBIM, Kak co0aka», cp.: B
PYCCKOM SI3BIKE — «KMYPHUK», «IOXOIATa»); ¢a lui
va comme un tablier a une vache (OyKBajibHO «3TO
emy (eil) uaET, Kak KopoBe (apTyK», Cp.: B PyCCKOM
SI3BIKE — KaK Kopoee cedno). B pasroBopHON peun
UCIIONIL3YIOTCS BYJIbI'APHBIE CPABHEHUS: CON comme
une bite, comme un balai, comme la lune, comme un
panier, comme une valise etc., a Takue BbIPaKEHUS,
kak «se soucier de qch comme d’un pet de lapiny,
«ga saute aux yeux comme la bite au cul» u T.11., BOB-
ce HEMPUIHYHEI.

MsHorwe QpaHITy3cKUe BEIPaKEHHUS HACTONBKO 00-
Pa3Hbl, YTO UX MPUXOAUTCS TIEPEOCMBICIIUBATE B TIPO-
necce mepeBona. Tak, BepaxkeHHe «casser le cou a la
bouteille” («pacriTh OyTBUIKY KpacHOTO BHHa») OYyK-
BAJIbHO O3HA4YaeT «CBEPHYThH (CJIOMATh) IIIE0 OyThII-
ke». A Beipaxkenue “il tue les mouches a quinze pas”
JIOCIIOBHO MOJKHO TIEPEBECTH KaK «OH YOUBAeT MyX C
MIATHAIIATH I1ar0B (CBOMM HECBEXKUM JIBIXAHUECM ).

3. ®pannysckue (Hpa3eoNornuecKue BhIpaxke-
HUSI, TIOXO)KHE HA PYCCKHE BBIPAXKCHUS, HO Tiepe/a-
JOII[Yi€ MHOM CMBICII.

Hanpumep, Beipaskenue “tuer le ver” BoBce He
03HaYaeT «3aMOPHUTH YEPBSUKa, T.€. IEPEKYCUThHY, a
MIEPEBOIUTCS KaK «BBIITUTH PIOMKY HATOIIAK»: « (...)
il se rappela qu’il possédait dans son armoire un li-
tre d’eau-de-vie presque plein; car il avait conserveé
I’habitude militaire de tuer le ver chaque matiny» [11,
46] / ...0n 6cnomuun, ymo y He2o 6 wikagy Owvl1 nou-
MU IUMP BOOKU,; MAK KAK OH COXPAHUIL 60EHHYIO NPU-
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BbIUKY GBINUBAMb PIOMKY HAMOWAK KAHCOOE YMPO
[TIepeBon mam. — JI. W.]. Kak BumnO, (paHiry3ckoe
BBIPpAXXCHUC TOJIBKO Ha HepBBIﬁ B31JIs1J] OUC€HB I10XO-
ke Ha pycckoe. Ha camMom nene oHO mepenaér He-
CKOJILKO MHOW cMbIC. To ke camoe MOYKHO 3amMe-
TUTH B IIPEJNIOKEHUH ¢ BhIpakeHHeM “il a chaud aux
oreilles”: «Le commissaire commengait a en avoir
chaud aux oreillesy [12,119] / Komuccap nawunan
noanems [Ilepeson Hamt. —JI. 1.]. @paniry3ckoe BbI-
paKeHHE O3HAYAET HE «y HETO YIIH TOPSIT», a BCETO
JIMIIBb «OH IbSAH).

Bripaxkenne “prendre son lit en marche” Tak-
JKe TIOXO)KE Ha PYCCKOE BBIPAKEHHE «3achIlaTh Ha
X0My», HO (DpaHITy3bl UCIIONB3YIOT ATO BHIPAXKCHHUE B
OTHOLICHWH K NbAHBIM, @ PyCCKHUE — B OTHOIICHUHU K
CUJIBHO YCTaBIIMM, JaBHO HEC CIIaBUIUM JIFOJAM.

Bripakenue “taper dans 1’oeil de qn” nepeso-
JIUTCS] HA PYCCKUI S3bIK HE KaK «aTh KOMY-HHOYIb
B IVIa3)», OHO O3HAYacT «IIOHPABUTHCS, IIPUNIIAHY Th-
cst komy-HUOYnB»: «Taper dans 1’ceil du patron, c’est
taper dans le mille ... — La veine... On a beau dire, ¢a
existe...» [10, 107] / «[IpuUmIsHy ThCS XO3STUHY — PeJi-
Kas ynada. — IToesno ... YTo HU TOBOpH, a BE3CHUE
CyIIIECTBYET Ha cBeTe» [8, 124].

Haxkonen, Boipaxenue «étre chocolat” coBcem
HEe O3HayaeT «OBITh B IOKOJAAE», Ha00OPOT, OHO
nepenaét WHOM CMBICT — «OOMaHYThCS, OCTAThCS C
HOCOM.

4. ®panmysckre (pa3eoJOrHIecKre BhIpake-
HUA, KOTOPBIC HE UMEIOT PYCCKUX SKBHUBAJICHTOB.

ITo cpaBHeHuIO ¢ pycckoii (ppaseosiorueii, Bo
(paHIy3CKOM SI3BIKE CYIIECTBYET OYEHb MHOTO Pa3-
TOBOPHBIX, MPOCTOPCYHBIX U APpTOTUYHBIX BBIPAXKE-
HUM, KOTOPBIE HUCIOJIB3YIOTCS ISl XapaKTEPUCTUKH
MBSHEIX, «IIOABBITHUBIINXY TIOAEH: «étre rond com-
me une balle, comme une bille, comme une boule,
comme une bourrique, comme une biiche, comme un
manche a balai, comme un oeuf, comme une queue
de pelle», «&tre plein comme un boudin, comme un
huitre, comme une malle», «étre blindé comme un
chary, «étre saoul comme un cochon, comme un
griven, «&tre beurré comme un petit Zuy, «étre paf
comme un oeufy», «étre ivre comme un Polonaisy,
«étre comme dans le sirop», «avoir le nez saley,
«avoir son plumeauy etc.

Takue (pa3eonoru3mMel JOBOJIBHO YKHBOIIKC-
HbI U SKCIIPECCUBHEI, B CJIOBAPAX OHU MEPECBOAATCA
PYCCKUMHU 000pPOTaMH, KaK OblMb NbIHbIM 6 CINelb-
Ky, OblMb COBEPULEHHO NbAHBIM, OblNb NbAHLIM KAK
CANOANCHUK UNU KAK C8UHbSL. BBLTO Obl HETIPABUIILHO
YTBEPKIaTh, UTO TEPEBON cielaH HeToyHo. Cko-
pee, OH YCIIOBEH | TIepeaéT OUH M TOT YK€ CMBICI
— “OBITh CHJIBHO MBAHBIM . Pycckue mpocropedHsie




BBIPOKEHHS BEPHO TMEPEAAIOT CMBICT (PPaHIy3CKUX
BBIpOKEHHH, HO WX MEHbIIE, YeM (QpaHIy3CKUX;
KpOMeE TOTO, BCE OHU B UEM-TO OTIIMYAIOTCA JIPYT OT
JIpyra, ¥ B MpOIecce MepeBoAa Kakas-TO 4acTh MH-
¢dopmanuu tepsiercsi. Hekotopele 13 BapuaHTOB Tie-
peBona BooOIIe OKa3bIBAIOTCSl OueHb 3a0aBHBI. Ha-
npumep, étre saoul comme un Polonais B cnoBapsix
TIEPEBONIUTCS: NbAH KAK CANOJNMCHUK, XOTS Ha CaMOM
nene ppaHIy3cKoe CpaBHEHHE 03HAYaeT B [IEPEBOJIC:
nvAH Kak noiak. Jlymaercs, 9To B JaHHOM cllyuyae
YKa3bIBaIOT WHOW MepeBO] («IIbsIH KaK CallOKHHK)
M0 ATHYECKUM COOOpaK€HUSIM, 3aMEHSs MPH 3TOM
(dpaHIy3cKOoe BhIpaKeHHE OoJiee MPUBBIYHBIM ISt
pycckoro uenoBeka [1, 54].

B zakmioueHue cienyer yHOMSHYTb O pasiH-
YHsX, KaK KOJIMYECTBEHHBIX, TAK U CEMaHTHYECKHX,
3aTPYyAHSIONINX TIEPEBOJ IPOCTOPEYHOH (paseo-
norun. Ilpu mepeBose TEKCTOB, COAEPIKALIUX TPO-
CTOPEYHYIO JIEKCUKY, 0COOEHHO MPEACTaBICHHYIO B
BUzIe (PpazeoJOrHIECKIX BHIPAKEHHUH, YIUTHIBACTCS
KOHTEKCT, aBTOPCKUN CTHUJIb B MCXOIHOM TEKCTE U
PSI KyJIBTYPOJIOTHYECKUX (PaKTOPOB.
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XyxyHu I.T., AHypoea O.M.
Mockosckuti 2ocyoapcmeeHHbili
obnacmHol yHusepcumem

NEKCNYECKWE MOAEPHU3Mbl B OPUTUHAJIE U NMEPEBOJE’

Annomayus. B crathbe paccmaTpuBaeTCs CyIl-
HOCTP ¥ CTHIIUCTHYECKHE (DYHKITHH TaK Ha3bIBAEMOit
«MONIEPHHU3UPYIOIIEH JTEKCUKW», T.e. €ANHUI], 3aBe-
JIOMO OTHOCSIIUXCSA K 0osee MOo3qHeH Mo OTHOIIe-
HUIO K ONMCBIBAEMOM B TEKCTE d1oxe. Marepruanom
JUTSL ICCTIETOBAHMUS TTOCITYKIJIM POMaH aHTIIMHCKOTO
nmcarenst Po6epra I'petisia «5, Kitapmuit» u ero me-
pPEBOI Ha PYCCKHIT S3BIK, BEITIOMHEHHBIHN . OcTpoBC-
koit. Oco0oe BHIMaHHE YAEICTCS XapaKTEPUCTHKE
HCCIIeyeMOro I1acTa ciaoB B TekcTax Ha S u 114 B
TUTaHE TIEPEBOTIECKOM a/IeKBaTHOCTH.

Krroueswvie cnosa: nexcuueckuii, MOJIEPHU3UPO-
BaHHBIN, TIEPEBOJI, aACKBATHOCTH, aHAXPOHU3M.
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Abstract. The present paper deals with the prob-
lem of the stylistic functions of the so-called “mod-
ernized words”. This term designates lexical units,
belonging to the later period, then one, described in
the given text. The novel of Robert Graves “I, Clau-
dius” and it's Russian translation by G. Ostrovskaya
is analyzed from this point of view. The special at-
tention is paid to the problem of the adequacy of this
word-class in source and target languages.

Key words: lexical, modernized, translation, ad-
equacy, anachronism.

Brimaromuiicss pycckuii uctopuk B.O. Kirro-
YEBCKHUI Kak-To 3aMmeTui: «lIpolenmiee aexXuT me-
pea HaMu packpbiToil kHUTOM. Hexoporo He yMeTh
YUTATh B HEH; elé Xy>Ke YMETh YHUTaTh, 4YETO B HEH
He HarmmcaHo. Ho o4eHp ecTeCTBEHHO, 4TO KaXKiast
3T0Xa, He yMesl IPOYUTaTh e€ BIOJHE, YUTAET CBOIO
TJIaBy, WIX Jy4IlIe peAaKkIuio e€ comepKanus...» [5,
32].






